nepeKaay AesiKUX TePMIHIB, HAPUKIAL:
| think that if Putin were to engage in anything like that the
consequences would be very, very severe. (The Guardian)
A oymaro, wo axwo Ilymin 3a0ie wjocv noodibne, HaAcHioKu GyOyms oydce
MAHCKUMU.
VY 1npoMy mnpukiag MU BUKOPUCTOBYEMO OMYIICHHS, 00 YHUKHYTH
HOBTOPY Ta TABTOJIOT1].
[ToniTuyHi 3asBU € OAHI 3 HAWBaXKUMX TEKCTIB I MEPEKIaay, Tak SIK
HEMpaBUJIbHUM ab0 HEKOPEKTHUM mMepekiaZ MoOKe MaTu HenependayyBaHi
Hachigku. [IpormoHOBaHE JIOCTIDKEHHS BUOKPEMJIFOE OCHOBHI  TEXHIKU

nepexIaay MoJITUYHUX TPOMOB Ta BUSABIISE HAWOUIBII TPYIHOIII.
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OCOBJIMBOCTI HEPEKJVIAAY KIHOTEKCTY

Hiaraiina Anacracisi, BumneBcbka Mapuna
KuiBchkuil HallioHaNbHUN YHIBEPCUTET TEXHOJIOTIN Ta IM3alHy

Abstract. This work analyzes the problem of the film texts translation, both in detailed and in
free format. The details of the film translations and the specific techniques for that have been
studied. The difficulties in keeping the original idea have been analyzed, and the technical
features applied by the translators have been studied.

Keywords: film texts, technical features, compression, feature film.



st poboTa mpucBsiueHa AOCIIKEHHIO, II[OJ0 MepeKiaay KiHOTEKCTIB, SIK B
JOKJIaJHOMY TaK 1y «BUIBHOMY» (popMari.

HasBHIicTh B CTp14lll IEBHUX 3BYKIB, IKYy JTOCUTh Ba)XKO BIIITBOPUTH, & TUM
maye TepeKIacTh, € CBOEPINHMM BUKIMKOM JUIsl Tepeknanada. Tomy ciif
YHUKATH TaKUX 3BYKOBHX IO€JHAHb, 3aMIHIOIOYM iX OUIBII MPOCTUMH 3a
3BYyYaHHSIM CHUHOHIMIYHUMHU CIIOJTYYEHHSIMU CIIB.

TexHiuHi OCOOJMBOCTI, Taki sIK, HANpPUKIaJ, HEMOBHUU TEKCT, €
0COOJMBICTIO TAKOTO BUAY Mepekiany. Lle MoxyTh OyTH 1ajloTH Ta PEIUliKy, SKi
JOCHTh CKIagHO CIpUHAMATH Ha CiIyX. HalmomupeHimuM MOpUKIaAOM €
HAsSIBHICTh CIIEH TMOTOHI, CBAapKM YW Po3MOB momenkd. O4eBHAHO, IO I1HIII
(OHOBI 3BYKH € TOJOCHIIIUMH, IO 1 YCKIIATHIOE MEPEKIIAI.

HactynHa ocobnuBicTh — 11e 00car TekcTiB. Hanmpuknaz, nepekiaj CTpIiuKy 3
aHTJIIACHKOI Ha YKpaiHChKy. 3pO3yMmijio, IO IIe ABI Pi3HI MO TpamaTuill Ta
nekcuii MmoBU. [lpu mepeknazai oOcAr TEKCTy YKpaiHChKOi OyJie 3HaYHOK MIpOIO
outbimM. Lle HeBennka mpoOiaeMa Ha MEPIIMI MO, CYTO TEXHIYHUM MOMEHT,
ajyie KOJM MOBa 17l PO KiHO, TJIA1aul 3BUKIIHU, [0 03BYYYBaHHS W€ OJHOYACHO 3
Bimeopsiiom. CaMe TyT BHUHHKA€e MOTpeda CKOPOTUTU TEKCT ykpaiHcbkoiro. Lle
ABUIIIE Ma€ Ha3By «kommpecis». Lleil TepMiH 03Ha4Yae KOMITAKTHE BUKJIAICHHS
TOTO X TeKCTy. KoMIpecis 4acTo BUKOPUCTOBYETHCS B Cy4acHIM KiHOIHIYCTpIi.
3abe3neueHHs apTUKYJAMIRHOT CHHXPOHHOCTI Ma€ CTBOPIOBATH y Tuisigada
BPa)XEHHSA IOBHOTO 30ITy 3BYKY 1 300pakeHHS, MO0 OCOOJMBO BaXXJIWBO B
XyJI0KHBOMY KIHO(DLITBMI.

[leBHO HAKWOLIBIIIO MPOOIEMOIO NI MEPEKIagayiB € MepeKiIaa KapTiB Ta
rymopy B3arami. lle TpamisieTbCs TOMy, IO CTpidka po3paxoBaHa HA MEBHY
ayIUTOpPIIO, sIKa COpHWiiMae TomaHy iH(GOpMAIlil0 MEBHUM YWUHOM. T1 K XTO
JTUBTISITHCSI HE MOBOIO OPWTIHAIY, HE 3aBXKIM MAlOTh 3MOTY 3PO3YMITH TOJIaHE.
Jlns Toro mo6 mepekimamaTH XyJaoxkHI (GiUTbMH, HEOOXITHO JTOCKOHAJIO BOJIOITH
piIHOIO MOBOIO. Bin mepeknagauya 3alexuTh, UM 3MOKE BIH BJAJIO MEPEBECTU
KOMIYHY CUTYaIlit0, 30€perTu ii TOUHUI 3MICT; YU 3MOXKE BIH BIATBOPUTH CMIIIHY

CUTYyallll0, 100 TJI1/1a4 TAKOXK 3MII IOCMIXHYTUCS B TOM CaMUi MOMEHT.
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OCHOBHMMHM MeTOJaMM TIepekiany (QuUIbMIB BBaXKAKOTbCS JyOJIFOBaHHS,
CyOTUTpYyBaHHS Ta 3akaJpoBUM mnepeknaa. [Ipore MUPOKO BUKOPUCTOBYIOTH
auiie JyONIoBaHHS Ta CYOTUTpyBaHHSA, aJKe 3akaJpoBuil mepeknan (ado
HAIIINTYBaHHA») BUIAETHCA HaWMEHII e(EeKTUBHUM, 3Ba)Kal0UM Ha HOTo
cneuudiky: OpuUriHaJbHE TNEPEKIaJeHe MOBJIEHHS aKTOpa HAKJIaJa€eTbCs Ha
3BYKOBY JIOpIXKY ayOiepa. be3cyMHIBHMMHU mepeBaraMu LbOI'O METOAY €
HEBEJIMKa BapTICTh, HEJIOIIKOM € MJIyTaHWHA MK PEIIIKaMU Pi3HUX 0Ci0.

OTxe, MOXHa CKazaTd, W0 TMEpeKa] KIHOCTPIYOK Ta KIHOTEKCTIB €
HENmpocTo cnpaBoo. [Ipy BUKOHAHHI Takoro poay NepekiIajiB MOTpiOHO
BpaxOBYyBaTH BCl MOBIICHHEBI HIOAHCH, Tepekiazady Mae OyTH BOJHOYAC
KOpekTopoM 1 peaakropoMm. CroaiBaeMoch, IO 3 PO3BUTKOM TEXHOJOTIH

nepeKiaa KIHOCTPIYOK CTaBaTUME Jie/alll MPOCTIMINM, X04a HE MEHIII I1KaBUM.
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